
inét; van rökönyödve, midőn a régi fejős telién helyett ezt a legényt találja a jászol előtt.
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Vasárnapi munkaszünet
A datik tudtára műhelynek és gyárnak: 
Hallgasson a munka, lia itt a vasárnap!
Minden hetedik nap nyugalomé légyen,
Ki tett haton által, ez nap mit se tegyen.

\ Csak aki hat napját szépen elheverte:
| Annak hozzon munkát a hetedik kelte. 

Oltárnál, szószéken papnak legyen dolga — 
Padokban szunnyadjon mester, segéd, szolga.

Okos ez a törvény. Munkában eler'nyedt 
Idegzetünk egy nap új erőre gerjed.
S nemes ez a törvény. Hét nap közül egyen: 
Harczba ember ellen az ember ne menjen.

Mert küzdés a munka — háború a létért; 
Felkölti a szivek minden alvó vétkét;
Minden ami aljas, irigy, gonosz bennünk,
Résen áll s nem néz mást: csak legyen mit ennünk.

Az erősek győznek, a gyöngék elesnek;
Ennek morzsa sem jut — annak sok felesleg, 

í Játszva nyer az egyik, mások verejtéke 
| Szakad — és hiába__ Legyen egy nap béke!

Az iszonyú verseny álljon meg egy napra;
Ha egyiigyűn szól is, hallgassunk a papra. 
Üljünk egymás mellé templomi padsorba, 
Legyen bukó s győző ez egy nap egyforma.

Szüntessük meg egy nap azt a nehéz harczot, 
Mely fölöttünk hat nap csattogva viharzott.

I S mig harmóniába zsoltár-dalunk olvad, 
Kapjunk uj erőre, hogy kezdhessük holnap.

■ Holnap!.. Igen, akkor: föl megint csatára!
Zuhogjon a pöröly! Be megint a gyárba.

I Műhelybe! Ki újra a mezőre, rétre, —
Legyünk megint küzdő ellenek egy hétre!

A kenyérmezői iszonyú viadal 
Dúljon újra s essék uj bukás, diadal; 
Csattogjon a munka, lüktessen az élet —
Aki élni vágyik, csak egy nap henyélhet.

De egy nap henyéljen. Gyógyítsa a sebet,
Mely hat napi liarczban testén, lelkén esett. 
Fogyassza békében ünnepi kalácsát —
Csak pihentetői azzal is ellássák.

Feliratok Barosshoz.

Uram uram, Baross Gábor kegyelmes közleke­
dési miniszter uram! Úgy is mint a heUbéli kvaterka- 
közlocsolási ellenzéki kör diszelnöke — szállók az 
úrhoz!

A  sors irigysége és a bár jól fegyelmezett, de 
hazaffyas indulatoktól át nem hatott zóna-pénztáros 
ridegsége akadállozott meg abban, hogy hódulatom 
cserkoszoruját személlessen le nem tehettem arra a 
márvány oltárra, mellet ami tiszeteletünk és láng- j 
elmédben megedzett vas akaratod emelt a te örök dicső­
ségedre, és nem vegyíthettem hangos kijálltásom at az j 
éljenzők hangjai közé, melyektől tudom és hiszem í 
istenemet, hogy megrendültek volna Béösnek büszke 
falai. Látnoki füleim hallották is a Kárpátoktól Adriákig 
zengő szózatot, és én nem lehettem ott jelen!

Kegyelmes Uram! A  bús múlt mulasztásait 
még némineműleg jóvá lehet tenni. Kész vagyok min­
den pillanatban hódulatodra sietni. Expresse, gyors, 
személy, omnibusz avvagy tehervonat — az én törhe­
tetlen hűségem nem isilier válogatást, sem forgalmi 
akadállt, csak amaz óhajtva sejtett zónajegy ne késsék 
soká az éji homállban.

Ruczaháti Tavjagoss Illés.
*

T. ez. Baross Gábor miniszter urnák
Van szerencsénk tudatni, hogy a magyar keres­

kedelmi ügynökök egylete megtisztelve érezné magát, 
ha t. czimed az egylet helyiségében felolvasást tar- j 
tana. Tárgy szabadon választható, legjobb volna azon- j 
bán humoros. Viszonzásul az egylet hajlandó lenne j
t. czimedet disztagul megválasztani.

Az elnöki hivatal.
*

Baross Gábor! Nagyon szép név. Gyönyörű hang­
zású név. Nem hiába bor a vége.

Borbolya Bálint.

IRODALOM.

— C s a l á d - i  j e l e n . t é s .  —

Katona Lajos úgy a maga, mint társai nevé­
ben örvendő szívvel jelenti, hogy a kedves Magyar 
Litteratura hosszas vajúdás után egy egészséges »Élet«- 
nek adott gyermekeket —  vagy mit is beszél örömé­
ben ! — egészséges gyerekeknek adott »Élet«-et. Úgy az 
anya, mint a gyermekek a körülményekhez képest még 
eddig elég jól érzik magukat.

** *
Az irodalom diplomás bábái tudákos fejüket csó­

válva mondogatják : »Pokolra való varangya! Nem életre 
való az, hiszen fogásán jött a világra ! Alig nyitotta ki 
a száját, már is harapott.«
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Kávéházban.

— Ohó! Kérem! Az az én kabátom!.
— Bocsánat!. . Azt hittem a másé.

intendáns-változás.
I.

— A lelépő intendáns leirata. —
Kedves Bébe!

Elhagyván az intendánsi méltóságot, az eddig 
hatályban volt rendeletemet ezennel visszavonom és 
felhatalmazom önt, hogy drámáival, vigjátékaival, opera- 
és ballet-szövegeivel és egyéb kézimunkáival tetszése 
szerint eláraszthatja úgy a Nemzeti Színházat, vala­
mint az Operát, egyéb föltételt nem is kötvén ki, mint 
hogy a premiereknél való megjelenésektől engem föl­
menteni kegyeskedjék.

B e n ic z k y  F e r e n c z .
II.

— A fellépő Intendáns felirata. —
Kedves gr. Zichy Géza!

()kulva elődöm bölcs tapasztalatán, ezennel meg­
hagyom (innék, óvakodjék akár a Nemzeti Színházhoz 
akár a k. Operához drámai költeményeit vagy egyéb 
raktáron levő színmüveit, operáit, symphoniáit, vagy 
egyéb zeneszerzeményeit előadás végett beterjeszteni. 
Egyáltalán ne remélje, hogy én az uj méltóságomat 
arra használom, hogy az ön zenészetí, vagy irói talen­
tumának reklámot szerezzek.

Maradván- különben önnek leghívebb lóvé
g r . Z ic h y  G é za

intendáns.

A , O C I Í o
(Beküldetett.)

Felkapta és lee jte tte  az Id d :
Vígan tágu lt, busán szűkü lt a tüdő. 
Hogy m egdagad t!
S ú jra  sorvad,
A tüdővel a h irnév Is meglohadt, 
Semmivé le t t —
Hej te német,
Viheted Kochin-Kinába Kochodat!

T o s e f  Z E C o T r a . e s
virtigli infanterista a károlyi kaszárnyában.

—  Dicsekönnek vele. 
hogy a fővárasban ötszáz­
ezer lilék van. Nekünk is 
van jussunk ebbe a dicső-

jy ^ s íg b e . Mink is szaporitot- 
= tűk tán a lelkeket.

— A  fővárasba valami 
tizenkét ezerrel több a, vá- 
szonníp a férfinál. Akko­
rát annyi mint a garnizon. 
így hát minden bakának 
kijut a maga lotája.

— Szegény Billent-Ránt rajz-kliksz miniszter 
rottyul áll. Főleportra van fölirva az öreg isten rege- 
mencz kanczelláriájába.

Fura gusztus ! A  lotám télviz idején vette föl 
a czakumpakot és ment el ébungszmarsra Ró­
mába.

—  Ikább magam mengyek a kantinba napszért; 
mer’ ha legrutát küldök, megérzik az italon a bunda szag.

A T H E D R A I  B Ö L C S E S E G E K .
— Venczel lelépett a trónról és hason­

nevű fiát ültette a koronára.
— Az, 1881-iki népszámlálás szerint 

Magyarország-összes- lovainak száma négy 
millió.

— A lakósok nomád élettel foglalkoznak.
— . . .  És a gyilkos istenkáromló kezekkel közeledett 

a nagy király ágya felé.
— A magyaroknak már az, ö idejében ízletes öltözé­

kük volt,
— Law közelszegényedésben halt meg.
— A kormány öt tagból álló férfiúra bízatott.
— A régi szlávoknál mindenki maga szőtte a ruhá­

zatát és élelmét.
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Körösi.
— Későn de szívből. —

Hndapesti 1’öszámadó,
S«k nagyságnál eléül* való.
KSzéniekért él ö-haló,
A jóknak kedvére való.

Számon tartja, hoyy is állunk, 
Mit hagyott a gólya nálunk, 
Hány a ltunk, hány a lányunk, 
Hány életünk, hány halálunk.

Hányán vagyunk és hányadán — 
<) előtte ez se talány.
Ez és a közt mi az arány — 
Mind kifejti ö igazán,

Keni Körössy, csak Körösi — 
Számok nyitját megkeresi,
A fél milljó örökösi 
Zúgják: éljen jó  Körösi!

Pokrőcz Ádám vasúti kalauz
nyájaskodásai.

Aszongya : » Tehetyi mert vasutyi, 
Baross Gábor kergetyi, 
Magyar állam, fizetyi.«

—  Az idén a bölcs direkczió 
nem kevesebb, csak kétszáznyócz- 
van ezer pöngőt kötött a hóra. 
Dicsekszik is véle. Hanem arrul 
amúgy mávossan hallgat, hogy meny­
nyit kötött a —  hűhóra.

— Szidják a 103-as perszóna 
czukkot, mer hogy elgázolt Isasze- 
gen két kis lyányt. Hagyjanak bé­
két annak a perszóna czukknak! — 
elgázol az nagy kislyányokat is.

- Bizalmi szavazatot adott a pesti egyetemi diák­
ság Baross minyiszternek. Adtunk mán mink nékie kü­
lönbet.

:— Aszongyák, hogy ii fegyelmessége csinyáta az 
tij áru-dijszabást. Csinyáta fényét! Hasze a »Legyes«-né 
csapja föl minduntalan a bor árát.

— Forbercz, te vín kehes masinyista! Mellett! ! !

ŰFORDITÁSOK.

Das ncue Ministerium ist so gut, une gcbildet. =  Az 
uj minisztérium épp oly jó , mint művelt. — In Ofen sind 
kelne grossen Gewülbc und kelne schöne Auslagen. =  A kály­
hában nincsenek nagy.. boltozatok és szép kiállások. — Auf 
díeses Geschaft habé ich viele Auslagen gehabt. =  Ezen üzle­
tén sok kirakatom volt. — Spielen Sie Flfmandel? — Ját­
szik ön tündéri mandulát.

Sanyaró Vendel nyögései.
— A költészetet most már 

csak akkor pártolom, ha a köl­
tött tárgy ki van rántva.

—  Ha egyszer eljutok a Já­
nos pap országának a sövényé• 
hez, hosszában eszem magamat 
keresztül rajta.

— A  diurnistákról már a 
Szt. írás is megemlékezik. Mert 
ha egy szölöfürtnek az emelésé­
hez ké t ember költ: az csak 
diurnista lehet.

—  K i tudja, helyesen csélek- 
szem-é, hogy olyan istenfélő s 
jámbor ember vagyok. Hátha a 
hentesek a pokolba jutnak?

—  A Duna árad. Milyen j é  
volna az iroda-ablakból hor­
gászni! Félek, hogy az »Árvi­

zes bizottság« megfoszt ettől a tápláló diurnistai 
sporttól,

— Tegnap jó  ebédem volt; megettem a kály­
hámat. Ezen nincs mit bámészkodni. Igenis, a kály­
hámat. Sőt ezután naponként igy teszek. A  hivatal­
ból hazamenet megrakom a zsebemet két garas ára 
forró sült krumplival. A  melegje kitart hazáig.

— Alig várom a böjti napokat. Akkor kezdő­
dik az én farsangom.

Olvad a jég. Nemsokára itt a poetikus tavasz, j 
Lehet majd békára vadászni. Én is leszek legalább 
nagy urakkal egy koszton.

Még csak le sem kenycreztek életemben!
Ütvén diurnista tesz ki egy embert, 500.000 i 

egy tömeget. Bizony nehezen fog menni a diurnislák 
népszámlálása.

A  (9 -a so k .

vasárnap még ciulgy,Hétköznap igy —
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Szent szózatok.
— Gyakorlati alkalmazásban. —

— Hogyan ?. . Es tanácsos ur a fa-lábu holdasnak 
nem ad alamizsnát ?

— Nem én!. . Mert azt mondja az írás: »Nc tedd azt 
másokkal, amit nem akarsz, hogy veled tegyenek !«

— Ejnye fiam Gyurka! Nem tudod,tmit mond az Idve- 
zitö ? Valaki megüti bal orczádat, tartsad oda neki a job­
bikat is !

— Haszc azonképpen cselekedtem. Mikor félódalt pofon 
ütött, oda tartottam neki a bal pofámat, arra is rá nyomta 
a tenyerit. De mán azt nem mondta az Idvezitö, hogy aztán 
le ne teperjem, és jól meg ne dögönyözzem!

T T IcL élsi é l e t .
Mucsa febr. 1.

Hamuczki BüröJc Gergő községi biró Jani fia ma 
tette le a vizsgát a második elemiből. E kiválóan ma­
gasztos alkalomból községünk egész intelligencziája az 
iskolának fényesen diszesitett termében gyűlt össze, ahol 
a vendégsereget Hamuczlci Bűvöli Gergő és kedves 
hitvese fogadták. A  mikor a Bürök família reményét 
a terembe vezették, a jelen volt intelligenczia hosszan 
harsogó éljenzésbe tört ki, sőt özv. Kuczoráné, a 
baromfi-védő szövetkezet védasszonya, a kedves fiúcs­
kát homlokon csókolta. Nagy feltűnést keltett, hogy 
az alig nyolcz éves fiú Nyehegh Flórián tanítójával 
szemben oly bátran viselte magát, hogy a hozzá inté­
zett kérdésekre nem is akart válaszolni, sőt azt is a 
szemébe mondta a tanító urnák, hogy, ha az ő édes 
apja akarná, a tanító szűrét már rég kitették volna 
a faluból. A  tanító urnák arra a kérdésére, hogy 
minek is ment József Egyiptomba? — Bürök Gergő 
Jani a közönség megújuló tetszés-nyilatkozatai közt 
ezt válaszolta: »Azért, mert a búza-ringbe tartozott s 
érezte a hausset.« A  vizsga befejezése után Nyehegh 
tanító ur üdvözlő beszédet intézett Bürök Gergő 
Janihoz és kedves szüleihez, amelyben hangsúlyozta, 
hogy a Bürök familia már három bírót adott a köz­
ségnek, akik közül az egyiket a hálátlan utókor a 
községi kassza avatott kezelése miatt Munkácsra depor­
tált. Nagy elismeréssel emlékezett meg beszédje folya­
mán a tanító ur az öreg Bürök Gergő Bálint volt 
megyei hajdúról is, aki közönséges csordás sorból 
emelkedett erre a díszes helyre; s amikor a tanító 
végelgyengülő hangon kihirdette, hogy a Jani fiú vizs­
gája kitünően sikerült: a közönség körülfogta a Bü­
rök csemetét, vállra vette és a szájtátongó mucsai szü- 
leség előtt intő példánykép körülhurczolta. A  vizsga 
eredményéről — esetleg későbbi miheztartás végett — 
nyomban értesítették Herczegh Mihály budapesti jog­
kari dékán urat.

*
F a r s a n g .

A budapesti kinai-nyelvterjesztö egyesület bálja 
ma zajlott le a Vihogó béka termeiben. A  bálanyai 
tisztet első sorban özv. Cseng-Peng-Leng-Reng-Zeng 
volt kínai viczekonzul neje, másod sorban Konopek Bor­
bála kerületi szülésznő viselték, akiket megjelenésükkor 
kínai tussal és éljenzéssel fogadtak. Az első négyest 
a teremben 20, az udvaron 34 pár tánczolta. Jelen vol­
tak : Fintyö  Dénes fővárosi czigaretta-csempész kedves 
nejével, és 6 leányával, Dausz Máté (kalucsniban), 
Patrák Botond (Kaas Ivor b. egyik főkortese), Rucza- 
háti Tarjagoss Illés lengyel-magyar szabadsághős mos­
toha ángyával s ennek két neveletlen lányával stb. 
A  sikerült mulatságnak késő éjfélkor a rendőrség 
vetett véget. A  zenét Tüdő Zsiga volt esztergomi prí­
más szolgáltatta.
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Ó vodai tö rv é n y ja v a s la t.
i- §•

A  fővárosi gyermekek fölmentetnek az általános j vannak kávéházak, a hová szüleik felügyelete alatt 
óvoda-látogatás kötelezettsége alól, mivel bő számmal 1 járnak el.

I I A  -,.~1 ' ■' .
,, rí I üí . f\ 'éStíA !: /\  i í

1 / 1, ^ \\ n  c %

A  mely városi szülő a gyermekeit a Zsuska 
nevelésére bízza, köteles gondoskodni, hogy e gyermek 

! a kötelező tárgyakban kellő oktatást nyerjen: »Ka- 
I szárnyai műszótár«. — »Válogatott fejezetek a baka- 

bibliából.« - A  »Buzalka,« a »Cserebogár« és egyéb 
populáris tánczhelyek tánczrendszabályai.

A  mely szülő maga veszi gondozás alá a gyer­
mekét, tartozik legalább kétszer hetenként kávéházba, 
kocsmába és egyéb ilyen gyülekező helyre elvinni, 
hogy a gyermek kellő időben megismerje az élet 
gyakorlati oldalát.

Apró l îrek.
f  Személyi hírek. Vasárnapi és bellusi Baross Gá­

bor közmunka-sziinetügyi ministert a műbor- és krumpli- 
pálinkagyártók véd- és dacz-szövetkezete diszkocsmárossá vá­
lasztotta.

** * *
&  Portugál katona-lázadás! Remélhető, hogy a

megcsappant operette-irodalom uj lendületet nyer.
** *

*0 Crispj megbukott. Polónyiék és Károlyi Gá­
bor ék a markukba nevetnek: »Nem hiába jártunk hát 
künn Digóországban harmad éve. Valamerre mi járunk,
miniszterek potyognak ott előttünk s utánunk.«

*
* *

Q  A képviselőházból. A  vasárnapi munkaszünet­
ről szóló törvényjavaslat tárgyalásánál Tisza Kálmán

nevű, eddig kevéssé ismert képviselő is felállott és 
megtartotta szűz beszédét. Tekintettel a helyzet újdon­
ságára, elég jól beszélt. Sőt annyira ment, hogy Ká­
rolyi Gábor is egy közbekiáltásra méltatta. Gratulá­
lunk az ifjú szónoknak és reméljük, hogy még sokra 
viheti.

**
-f- A tá tra i turista-egylet több tagja a héten főváro­

sunkba érkezett és igen sikerült fflászatot rendezett a Váczi- 
körut nevezetesebb hó-csúcsaira. A  társaságot a nyugalmazott 
hólapátnok, Xotorm ányi Ábris ur kalauzolta, aki teljesen ismeri 
e széditő havasi utakat.

** *
X Rendőri hir. M. A. ismert m, k. rendőr egy kis leányt 

talált az utczán, ki az ő kérdésére azt felelte, hogy őt az 
anyja a szomszéd boltba küldötte 3 kr. áru apró fáért, vissza­
menőt azonban a rengeteg hó-hegyek közt eltévelyedett, laká­
sát pedig nem tudta megmondani. A  gyermek anyja jelentkez- 
hetik a 81. sz. rendőrszobában.
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S zathm áryné.
Vájjon nehéz azt elképzelni ma,
Hogy szép volt egykor Szathmáry mama ? 
Nézzünk szemébe s nem lesz ez nehéz: 
Szikrázik abban a kedély s az ész.

S ah, ez a humor! Ilyen nem terem 
Csak ott, hol frigyre sz ív  lép s értelem.
Az ifjúsággal egyesülve, ez 
Kimondhatatlan édes bájt nemez.

S hervad az arcz bár s fogat veszt a szá j; 
Szépség nekül is megmarad a báj,
És lesz a hölgyek legbájosbika,
Matrónaként; imádott comica.

* '
Uj intendáns.

Három a magyarnak mindéit tánez:
Gróf Öndicsy Géza intendáns. 
Visszavonulván jó Beniczky :
Uj urának ajtót te -̂nyitsz ki.
Bliktri minden, ami eddig vót,

• Most emeljük még csak a niveaut! 
Casinóban minden czimborád 
Szürcsölgeti Champagne szinborát.
S szól Szapáry: »Izé, Gézukám,
Törekedjél egy kis pénz után.
Mert e nélkül szép nap nem derül; 
Muzsikálhatsz bármily emberül.
Müveid előadásiban
— Hisz' Bianchid és Jászayd van — 
Hatalmaddal csak szerényen élj —
Intendálj, s ne irj és ne zenélj !
Vagy ha muszáj írnod és zenélnéd — 
Leczkéid Bercziknél s Mahlernél vedd.«

Megköszönte, nem-é a beszédet? —
Nem tudódik. De vet neki véget.
Csordultig a serleg s minden tál —
Zichy Géza vígan intendál.

IE2 ó  m á b a .
— Ottoruhéból. — ■ 
Crispi 
Grüsz’ Di !

B  — c k .

— Bpeströl. —

Salute Crispo!

T ib is c o .

DicsőfFy Loránd
jubilált gyalog magyar színész a Pannónia előtt.

— Búcsú a volt; intendánstól, üdvözlet az uj intendánshoz. —

Banda bandissima!
»Ki volt ő és mi most?!«, 

kiáltja Seringius, a nemeslelkü 
rablógyilkos a »Kétszínű baká« ; 
czimü tragédiában, reá mutatva 
a pozdorjává züllött intrikusra, 
aki megszegvén bajtársi esküjét, 
feladta őt a legközelebbi csendőr­
állomáson, »Boszum söpörte e l!« 
válaszolom én harmadik Rikhár- 
dommal. Buknod kellett Be­
niczky, te kasérozott intendáns, 
akiben én fedeztem föl, de most 

ismét leböritom a VeZéri hivatottság számos nüjánszait. 
Miként Gyen esem mondja görcsös recsegéssel az »Em­
ber tragödiájá-híin : »Csalatkozám!«

Bahahahanda! Handabanda!
»(), miért foga el biiv’ káprázat — Földiekben 

vaksi szememet ?!« éneklem én a »Hugó becsülete« 
czimezetii operában. S bár lelkembe harsog a négy 
Haymonfíy kétes magyar származású öreg apjának 
intő szózata, hogy >ne bízzál még Yasingtonban se!« -  
az intendáncsi állásra te valál egyedül jelöltem.

. »Fejem fölött félszázad elvonult, megtépte éltem 
zugó förgeteg!« Am te nem vettél észre, s bár meg- 
tudád, hogy SükÖsdről a tomboló lelkesedés, távozni 
kényszeritett, nem intél magadhoz, s É n ! . . Énn! . . . 
Éhénn! . . . . hitvány pikkolóért szavaltam, a Pannóniá­
ban euripiminondási magánbeszédeket, én, a mellék- i.. 
szerepekre kárhoztatott monológós honi Thespis-szeke- 
rünk diadalmas ötös fogatában.

Oh Mária Elektra, csudáit az asszonyok között, 
csak én értem a te magasan repkedő hempergéseidet 
én, a te Marins Elektrusod!

Rebanda! Ultrabanda!
A  te sikerült átkod megfogant és Jázon elbu­

kott. De Kepler jő s lihegve szól: »Hallom a jövő zon­
gora dalát!« Ez te vagy, Zichym! Még csak nüjánsztalau 
vázlat vagy, programmod úgy szólván csak zongora­
kivonat — de már érzem briaraeusi fél karod fenkölt 
csapásait s feléd zeng művészeid egész kara. »Minden 
reményem csak te benned vaczkol!« szól »A  vértanú j 
hoppon maradt özvegyé«-ben Eényhoni, a privigyei 
őrült őrgróf. Keblünkre fogadunk hát én és Gyene- 
sem. Művészetünk emlején szürcsölheted az ihlettség 
tejét. Naggyá teszünk! — ezt mondom én és mondja 
Ábrányi Kornél az ifjabb, és az ő gyermeke: idősb 
Ábrányi Kornél!

»Térdre hát Petur!« —  s vedd elő a szerző­
dési blankvettát, hadd irom alá! Hogy menjek Paulay* 
liőz? Hát van még Paulay ?

Gyász-pikkoló, jövel! El az eksztra czimérbe! 
Gyenim, vezess!

Banda! Contrahanda!
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magyar Bard.
— Reményi Eduárd. —

Edvárd király, zene-király 
Vágtat vesszölován;

Hadd látom, úgymond, mennyit nőtt 
A magyar tartomány.

Van-e ott hü-hó, művésznek jó, 
Nekem való taps és reklám. 

Használt-é a nagy távoliét?
Hogyan várnak reám ?

S a nép, az istenadta nép,
Ha oly boldog-e rajt’,

Mint akarom, s mint a karom 
Mindig tenni óhajt.

Nénémasszonyék.

Náni néni. — Szegény prímás, minek is halt meg ? 
Olvasom a nagy pompát, akivel eltemették és még ott 
se lehettem.

Bábi néni. Hát legalább kigyütt.
Náni néni. Kigyütt ? Már hogyan ?
Bábi néni. — A Simor-numerus.
Náni néni. — Dehogy gyütt, dehogy gyiitt! 

j Hiszen éppen azért mondom, hogy kár is volt neki 
meghalni! Még csak egy szóló se gyütt ki. Hát érdemes 
ma nagy embernek lenni és érdemes-é nagy embernek 

| meghalni?
Bábi néni. Volt-e barátné asszonyom ?
Náni néni. — Persze, hogy voltam.
Bábi néni. — Hol is volt?
Náni néni. Hát a Rókusbán. Oda se érdemes 

már eljárni. Minden nap csak harmad rendű temetés.! 
j Már kezd unalmas lenni. Hát maga barátné asszo­

nyom mért nem volt a mai húzáson ?
Bábi néni. Már éppen útban voltam, de amint! 

megyek, látom hogy nagy csoportosulás van. Óda nézek, 
hát a Stinglovics, a gazdag házi ur elesett, kitörte a 
lábát. Ott maradtam. Valakinek csak sajnálni kell. 
Mert olyan részvétlen éz a rósz világ.

Náni. Lábtörés? Ez 34, 24, 81. Szaladok a 
lutriba.

Operádban..

düdbe ed somót, Ignáczkám ?
H. v. R. — Őzért Leokádialében, hojd ne elfelejtsem 

eztet a remek mclodít, omit inast énekelte o Bianchiné.

Tűnődések
S e f ^ e n s t e i n e r  S o l o m o n t ó l .

V 0  Borass miniszter és 
o Sziládje miniszter Jcüzte 
von ed kis különbség. 0  Bo­
rass oreság odjo o vosárnopi 
monkoszönetet, o Sziládje 
oreság pedig megtortjo.

V Borosa világ ez : von- 
nok jermek-kertek és fa-isko­
lák. Ledjenek inkáp j  érmék,- 
iskolák és fa-kertek.

O 0  Csáky miniszter ore­
ság oztot mandott, hojd oz 

oláhoktul o kívánság olejon, mint oz ibis redibis 
nunquam peribis-féle beszéd: oz ember nem todjo, 
hava tedjen o vesszüt. Borosa, o Csáky miniszter ore­
ság nem todjo, hava kuli tenni oz oláhoknál o vesszüt ? 
Én todom.



10 B o r s s z e m  Ja n k ó . Február 8. 1891.

Hála istennek !
Jó öreg hegyi tudósunk: Királyhágó Mathuzsá- 

lem bátyánk, nagy apparátussal bebizonyítja, hogy 
Osáky miniszter nem tud magyarul. Most már nincs 
egyéb hátra, hogy ezt a szászokkal és oláhokkal is 
elhitesse. Hisz akkor egész jól vagyunk. Kern köll 
félni az óvodáktól, iskoláktól, Csáky egyéb intézkedé­
seitől. Hiszen Csáky maga sem tud magyarul, tehát 
nem is magyarosíthat el mást se. Szetreaszke! Hoch! 
Zsivió! Szláva!

Reb Menachem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozóilásai.

— Oz onglo-bonktul ledjen te 
neked száz só-magazinod Szerbio 
arszágban!

— Ledjél te o legelsű jég- 
sportsman az eskötér e lőtt!

— 0  mentük kacsijában tort- 
sál te disz bevonolást!

—  0  Szász Káraly pöspök 
oreság monjon feletted edj kül- 
tűi szárnyolású jászbeszédet, de 
még balnap !

— Ledjen teneked hét jermek 
és tetüled o feleség hét jótékon 
edjletektül oz elnük !

j^ Ü L E T L E N  G O M B O K .

„ Borban az igazság!“ 
Mondják akárhányan.

Én az igazságot 
A p o r b a n  is láttam.

Spanyol népdalok.
Cordovai toronyóra de magas,
Cordovai barna kis lány de nyakas,
Cordovai barna kis lány balovány
Cordovai piros csizmám csizma-bőre kordovány.

Cordovai toronyóra egyet Üt,
Cordovában ebédelnek mindenütt;
En nem eszem, — engem esz a szerelem,
Azt a csinos cordovai barna kis lányt szeretem,

*
Spanyolmeggyet ültettem, Granadái éji szállás,
Spanyol kis lányt szerettem, De nehéz a knrizálás — 
Spanyol csizma : gyötrelem, Kém mégy el a szavamon, 
Keserű a szerelem. Barna kis lány, angyalom.

Spanyol viasz, spanyolfal, i Csókot kérnem nem lehet,
Aki szőke mind megcsal; Nem érted a nyelvemet:
Spanyol nyelvtan, spanyol nád. j  Két szemembe könny tolul — 
Szorongassad a barnát. Mért nem tudok spanyolul ! ¥

I r á n . 3 7 - i l i O ! Z -

„ Szentu Istvánon Irány' a port ne verd e l : 
Szent lészen ö m indenkép: Szent Heverdel.

j J t R K É S X T Ő '1 i h r É N f T E K ^

„C son tváz .4* Ha leszakad, 
lesz más. — Ciccio. Hogy a 
bukott olasz miniszter-elnök 
most »lacrymae Crispi«-ve\ 
vigasztalódik ? Ezt a tréfát ép­
pen két éve, hogy szürcsölge­
tik az öt világrész összes élcz- 

lapjaiban. Bornak hig, vicznek aszú. — „Régi b a rá t.44 Maradjon 
hát úgy, amint volt. A  viszony előttünk kedves. — B . / .  
Alaptalan dicsnek inkább nyitunk tért, mint alaptalan gáncs­
nak. Abban a kérdésben a mi álláspontunk különbözik attól, 
melyet az ön hive elfoglal. — K . 1). Mit ért ön az alatt, hogy 
M. A. »elsajátitott« valamit ? Tán, hogy a rovatába küldött 
közleményt feldolgoztuk ? Hát mi egyéb czélja volna ? Az apró­
ságokból nehányat. A  K och fölfedezése minden támadás mellett 
is nagy vívmány, akár a Pasteuré, mely szintén nem fog már 
az »előre haladt állapoton.« — T. K . Csekélységek. — A. M. 
Ügyes. — N. N. Ke ne. — „Jíptntk  l.pj. "  Köszönjük jószívű­
ségét. Arra, hogy a »B. J.« megéljen, bőven rászolgál Gy. I. 
ur is. — T o ln a . Reméljük, az ottani casino bálja jobban 
sikerült, mint a róla közlött tudósítás. — I. Gy. Más alakban 
találkozott vele a múlt számban. — K lzsvr. Amit a dr. Sz. A. 
tudományos füzetében kivetni valót talál : azt mi helyesnek 
valljuk. Már most ezzel a mi nyilatkozatunkkal szerezzen 
örömet valamely tudósnak. — „A  hirtelen.44 A különféle hang­
nemek kitünően vannak eltalálva, Ha a baczillus apróságu betű­
kön átvergődtünk, közölni fogjuk. Nem emberelne meg addig 
olvasható kézirattal? — M. Y srh ly . A  » Közérdek* egy szép s 
érdemes úri asszonyról zengvén bizonyára méltó dicséneket, 
egyszerre ilyen hevületre fakad : »H ölgy korában a szép Mátyás­
katonák birták«. Ha, amit erősen hiszünk, toll- vagy sajtóhiba 
ez, kérjük közölni velünk a helyreigazítást. — M. F . Azt a 
vidéki gyermek-újságot lapoztuk mi is. Erősen felekezeti színé­
nek, még a sfohászszerü ima* vitás napjában is, jogos voltát 
elvitatni kár volna, ha a szereteten kivül a türeímességre is 
oktatja apró híveit. Inkább ahhoz férne szó, hogy egyik rajzá­
ban (mely egy fiúcskát mutat, aki a játék-szánkórul a hóba 
fordult) arra inti a képecske alá bigyesztett bölcs vers a gye­
reket, hogy bezzeg jobb  lett volna gyalog maradni a parton. 
A  költő ur így  fogja föl a gyermekvilág téli öröm eit? Parton 
gyalogoljon és se ne korcsolyázzon, se ne szánkázzon ? Szt, 
Oláfról az van megírva, hogy kitünően tudott és szeretett 
is csúszkálni. Ami a költő ur verseit illeti, azokban u. 1. kárt 
tett a Pósa bácsi ügyessége:

A rany ágon ezüst madár —
Csingi-lingi-b ing !

Ettől a csengéstől Sz. Gy. vidéki poéta nyilván meg- 
kőtyagosodott, mert egy téli rajzocska alá igy zen eg :

Csiszi, csuszi csánk/4,
Itt szalad a szánkó.
Ikszi, krikszi, krakszi.
G örbe lialifakszi.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.

-A- c o p a i v a ,  cta'teé’tea, és  te r p e n .tin .a e lc
a gyomorra, belekre és vesékre kifejtett izgató hatása mind jobban 
és jobban hozzájárult, hogy e szerek az ifjúkor betegségeinek, va­
lamint az aggok vesebántalmainak gyógyításánál mellőztettek Az 
orvosok által manapság a Sántái Midy alkalmaztatok ; illata kel­
lemes, hatása szelíd és pillanatnyi s pár óra alatt meggyógyít — 
az emésztés folyamatának legkisebb zavarása nélkül — oly bántal- 
makat, melyek gyógyulása beteket igényelt volna. (310)
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czitadellát, ha május végéig 
annyit %ért, hogy megéneldi,

Z C R K ^ S Z T Ö '

Landry. Már az minden 
nagy embernek az átka, hogy 
olyan dolgokat mondatnak el 
vele, amik esze ágában sem 
voltak. Hazafi Yeray János 
úrra is rá fogták, hogy maga 
robbantja föl a gellért-hegyi 

le nem bontják. Pedig ő csak 
ettől bizony föl nem fordul. 

Hiszen á  czitadeÜa nem ért magyarul. — Fiingus. Az a mult- 
heti üzenetünk, melyben egy, a »Borsszem Jankó« nevében 
újabban készülő könyv ellen tiltakozunk, nem vonatkozik az 
Igmándi Mihály ur vállalatára. — 11. Még eddig ön a 6-ik, 
aki az anyáczává lett apáczáról szóló elmésséget beküldötte. 
Bevárjuk még a hiányzó 93-at, hogy kilegyen a szokásos 99. 
Aztán majd együttesen dobjuk a kosárba. —• K. S. K. tanár 
ur utólérhetetlen. Alig fogja el az ember és tűzi gombostűre 
valamely hihetetlen mondását, már huszonhárom újabbal fór­
ban van. A versein egyébként a napilapok, érdem szerint, el­
verték már a port . . .  az egyetlent, ami belőlük magasbra 
szállt. — Ecce. Fiat piscis. . . azaz: homo. Egy része a nap­
tárnak jut. — F. E. Jobbára beváltak. »Hónapos szobát keres 
egy fiatal ember, aki a franczia nyelvet tökéletesen birja.« 
Ez minden esetre nevezetes hirdetés. De mégis furább ez a 
másik: » Gyermektelen özvegy ajálkozik árva leánynak«. — 
Elit. Jók lesznek a naptárba. -— S. 0 . Hamis. De hát ki 
tudja ? . . jó  az isten ! — M. Óvr. Az bizony nem mossa tisz­

tára azokat a szerencsejátékra vonatkozó kártya-üzeneteket, 
ha az adott tanácsért befolyt illetéket a »Himnia« szobrára 
vagy egyéb nemzeti czélra gyűjtögetik is. (Tán épp ezért 
»nemzeti«. véli ön ?) Kár bizony efféle üzenetekkel egyengetni 
valamely vidéki hívőnek elgörbült erkölcsi érzületét. Az ilyen 
oktatás lehet ugyan magyaros, de nem »magyar.« Ezt méltán 
a lelkére vehetné az a legmagyarabb magyar lap is. — Cs. L. 
Bizony olcsócska egy élez az. — G. S. Talán az egyiket, a 
sódaros travestiát. — X. Y. Z. Kém úgy van az megírva 
Yiseher »Kritische Gange« ez. aeszthetikai tanulmányainak a 
j>»aiu«-ról szóló czikkében. A fiúcska nedves hajjal tér haza. 
Kérdi az anyja : hol jártál ? Feleli a fiú : a tóban fürdöttünk 
meg. A n y a Sokan voltatok ? F i ú Sokan. Anya:  S volt-e 
közietek lány is? F iú : Kern tudom mama, mindnyájan mez­
telenek voltunk. — T . L . Levél megy. — K. 1 .  Az már csak 
úgy marad, hogy a plust nem a diurnisták, hanem a lovak 
kapják meg. Az a kis hirdetés pedig csak újságírói csintalan- 
ság. — i. ó. Chmielniczky mért ne lehetett volna orosz rabbi ? 
Hát a szegedi Löv Immánuel nem magyar rabbi ? A  többi is 
gyöngéeske. — B. P. Kém képzelhetni jövevényt, akár idegen, 
akár magyarhoni legyen, hogy szt. Margitnak tündérszép szi­
getét meg ne csodálja, fürdő-palotájában testét ne mártsa az 
istenáldotta hévízbe, s fönséges gazdáját ne dicsőitse. — Mlnr. 
Ön igazán csak a 99-ik, aki a sfranJcc-viczet küldötte be 
nekünk. — Szusz. Tüdeje bizalmat gerjeszt. Fújja máskor is. — 
Surányi. Nem nagy sor, még akkor sem ha igaz, aminek 
bizonyítása elől neve elhallgatásával ki akar térni. — M:. í .  A 
városerdei állatkiállítás jegyosztója a 10 kros katalogllsért mi raj­
tunk is 30 krt vett meg.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.

H I R D E T É S E K .

Az Atheiiaeum
% jp' könyvkiadó-hivatalában

(Budapest, Fere.ncziek-tere, Athenaeura 
Á épület) megjelent és általa minden hiteles 

könyvárusnál kapható:

BOLON D M ISKA

KÖLTEMÉNYEI.
nzz x a . 3d t  a .

T Ó T H  KÁLM ÁN.

Á r a  t f r t .

G u m m i!
E g y e d ü li képviselete Osztrák-Magvar- 
országon a le g n a g y o b b  különleges­
ségekben feiülmulhatlan p á risi 

őségnek  (3564)
„ F .  BERGUERAND F IL S “  

Jótállás mellett v a ló d i p á r is i  „ k ü lö n ­
le g e s s é g e k " gummi és halhólyag tuczatja 3 frt — 6 frtig. Ú jd o n ­
ság 11 halhólyag gummi széllé 4 frttól 6 frtig. B ou ts  a m e r ic a in s  
(Capottes) 3—5 frtig. U j! Pelylporus női óvszer 2 frt. Párisi hölgy- 
szivacskák 2—5 frtig. Megrendeléseket d is e re te n  és gyorsan eszközöl

I S I E L j i e T X  T . cs. és kir. szab. gyáros 
Budapest, koronaherczeg-u. 17a. sz.(szerviták-palotája).

'  A ' l e g y  zékek kívánatra ingyen én bérmentve. (326)

I F Ő V Á R O S I  V I G A D Ó !
V a s á r n a p ,  1 8 9 1 .  é v i  m á j u s  h d  3 - d i k á n

tartatik meg

mindennemű kész ú r i fogatok és 
ha lo ttas kocs ik  tetemesen le sz á l­
l í to t t  á ra k  m e lle tt, még rész le t- 
f ize té s re  is, kaphatók, 140 f r t t ó l 

fe ljebb
BOGDÁN JÓZSEF

kocsigyáros, G y á r : BUDAPEST, 
IX , Páva-utcza 10. és 12. Rak­
tá ra k  : Páva-utcza 7., muzeum- 
kö ru t 10. és 19. (3 4)
Árjagyzékck ingyen és bérmentve.

 ̂ • tartatik meg ”

I  a budapesti csecsemők második nagy verseny-kiállítása I
a Tinvnm lotrcTohh halva lri tlintotócóxrola három legszebb baba kitüntetésével.

I V ll i iv á s  ! Azon szülök, kik csecsemőikkel fenti kiállításon 
résztvenni szándékoznak, felkéretnek a bejelentés mielőbbi megesz- 
köz ősére, a mi a vigadó irodájában naponta 8—fi óráig elfogad­
tatok. A  bejelentések berekesztése április 26-ká.n. A 
csecsemő, valamint a hozzátartozó két felnőtt bemenete szabad. 
A közönség maga képezi a juryt. — Kiváló tisztelettel 
(285) ifj. K O M M E S A N T A L , vigadó-bérlő.

I
-------  --------n—  e

lnott bemenete szabad. A 
,ló tisztelettel
N TAL, vigadó-bérlő. •

tanulmányozásra ajánltatik 
a d r .  H Ű L L E K  egészség- 
ügyi tanácsos által a

és

J
valamint annak gyógyításá­
ról i r t , jutalomdijazott, » 
ujonan javított és bővített 

kiadású mű.
60  k r n s k  levólbólyegekben] 
beküldése mellett a mü zárt borí­
tékban bérmentesen megküldetik

B é r ű i t  E . l u a r d ,  
<iran»»schwclg._____

Orvosi tek in télyek  által 
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán- 
talmak ellen, továbbá a légző és emésztési 

szervek hurutos bántalmainál rendelve.

Salvator
—  egvényes vasmentes savanyúviz —

szénsavdús, llthlun tartalma forrás
korral használva Igen kellemt BdltS Italt szolgáltat.
isphstk Ssvksyvli-ksreskskisskksn •  Is g tit t  gyógyszertárba* 

A  S a lv a to r -  t a n  fut I g a i g a t i s i g s  E p erjesen  
Bnüapeatoa főraktár ÉDEgStPTY T. * -

(289) m



I I Margit" |
g y ó g y v í z .

(Magyar Selters.)
Hazai és kü lfö ld i o rv js i tek in té lyek, S e lte rs i-G le ichen-
bergi vizek helyett legjobb eredmenynyel alkalmazzák ; 
tüdő-, gjógje- ®s a g y o m o r  hurutos-bán-
ta lm ainál, továbbá praeserva tiv -gyógysze rnek  b izonyu lt 
legközelebb T rie sz t, Fiume és hazánkban a  k o l e r a  

és I n f l u e n z a  megbetegedés ellen.

Borral használva k i t e r j e d t  kedvedéinek örvend.
Kizárólagos 
f ö r a k tTr Édeskuty L., cs. és kir. ás szerb kir. 

udv. ásványvíz szá l­
lítónál, Budapesten.

í r E T E O X p
Az Athenaeum könyvkiadó­
hivatalában Budapest, Feren- 
cziek-tere, (Athenaeum-ópü- 
let) megjelent s általa minden 
hiteles könyvárusnál kapható:

Zola Emil:
Hölgyek öröme.

Regény. Franca iából fordította
TARNAY PÁL.

Két kötet ára 3 frt.

-A - z ;  é le t  ö r S u a e .
Regény.

Fordította TARNAY PÁL.
1 frt 60  kr.

Rougouék szerencséje.
Regény. Fordít. TARNAY PÁL. 

2 forint.

wJ L A J L I  b i X a
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fűszer- 

kereskedésben és vendégK kben. (304)
Az önsegély

Telephon ! '• Telephon 1

A  Dr. V a s k o v its - fé le

I  vizgyógyintézetek

hü tanácsadó mindama szeren I 
csétlenek számára, a kik ifjú | 
kori könynyeimüségök folytán | 
erőik hanyatlását erezik. Ha f  
azonnal olvashatják továbbá a z l  
idegességben, szívdobogásban X  
nehéz emésztésben, aranyérben| 
szenvedők is. B könyv éven-T 
kint e/sreknek adja viszszal 
az erőt ós egészséget Kap [  
ható beküldött 1 forintért vagy I 
utánvétellel Dr. L. Ernst ha r 
sonszenvi orvosnál, B E C S , ]  
Q-iselastraase 11.—A könyv han­
tákba zárva küldetik meg. (238) j

♦
a városmajorban és a svábhegyen, 

a főváros területén páratlanok jó viz és tiszto le-
Végé tekintetében. Fekvésük gyönyörű, a berende­
zés a fényűzést kizárva, kellemes otthont nyújt.

A betegkezelés eszközei a rendszeres VÍ2gyŐgy-
mód, Schrott-kura, Oertel-féle lesoványité gyógy­
mód, villamozás, másságé, vasas lápfürdők és 
diátetikus kúrák. Szórakoztató mulatságok.

Az ik r á k  m é r s é k e l t e k .  Programmot kí­
vánatra küld (354)

a z  ig a z g a tó s á g .  
Levélczim víírosmajor-iiteza <14. szám.

I s  Athenaeum könyvkiadó 
h iv a ta lá b a n  (Budapesten,Feren- 
ziek-tere, Athenaeum * ópület s 

általa Magyarorsz. minden könj 
kereskedésében kapható

A. bálványos vár.
Történeti regény két kötetben.

IR T *

Jókai Mór.
N y o l c z a d r é t ,  3 8 0 lap 

Ára 2 forint.

Gumi
és halhólyagok, franczia gyárt­
mány (ártalmatlanságért jótállás), 
orvosi tekintélyek és szaklapok 
által megbeszélve ós különösen 
ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1.,
2., 3., 4 ós 5 frt. — <’á|>O ttes 
A m e r l c a l n s  teztja 2 frt S á ­
l é t !  S p o n g e s ,  női óvszerek, 
Prof. Lister módszere, teztja 1.,
2., 3 és 4 frt. U jd o n s A g -o k .  
P e l y  p ó r u s  a  v a n  t a g é  1 frt 50 
kr. Újon javított, női óvszer 1886. 
márez. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ked-

veltség miatt. Yalódian csak
FEITEIi LIPÓT-nál

kapható. W ie n ,  I . ,  K á m t n e r -  
s t r a a a e  N r. 6 3  J . cs. k. keres­
kedelmi törvényszékileg bejegy­
zett ezég és P á r i s ,  13. l& ues 
p e t i t e s  E c u r i e s ,  készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet Ausztria Magyar- 
ország részére. — Egy teljes, ha jz- 
nálbató 12 drbot tartalmazó min- 
ta-collectio 1 frt 80 krt Magyar 
árjegyzék ingyen. (336)

F r a n c z i a  f o l y é l t o n y
/ / .

BÜFÉST!
(Cromatlque Párisién), (309)

m elylyel minden hajat tet-zés szerint 10 p re/ aiatt állandóan m e g ­
f e s t h e t n i  fekete, barna vagy őzökére. Tulajdonságai: a szin állandó f 
a természetes -zíntöl meg nem különböztethető, az alkalmazás egyszerű. 
Ára 2 frt. A kéuzül-'kek csészék, kefék stb.: 60 kr. — Főraktár 
Budapesten, T t t r iik  J ó z s e f  gyógyszertára, király-uteza 12. szám

r r r . ■ ■ ■-■ é é m ú m m  é~W m ^
Az ATHENAEUM könyvkiadó-hivatalában

Budapest, Ferencziek-tere, (Athenaeum-épület) megjelent 
s általa minden hiteles könyvárusnál kapható:

Csiky G ergely színművei:
'•^Frsxs^racb
I. Czlfra nyomorúság. Színmű 3 felv.

II. A proletárok. Színmű 4 felv.
III. Ilukányi. Vígjáték 4 felv.
IV. Szép leányok. Színmű 3 felv.

V. Kaviár. Bohózat, 3 felv.
VI. A stoillfai család. Színmű 3 felv.

VII. Bozóti Múltba. Színmű 3 felv.
VIII. Cecil házassága. Szinmű 3 felv.

IX. Nóra. Dráma 4 felv.
X . Buborékok. Vígjáték R felv.

XI. A sötét pont. Dráma 3 felv.
XII. Spartacus. Tragédia 5 felv.

XIII. Petneházy. Történeti szinmű 3 felv. 
Budavár visszafoglalásának két száza­
dos emlékünnepére

XIV. K irá lyfogás. Operette 3 felv.
XV. A jó  Fülöp. Vígjáték 3 felv.

XVI. A vadrózsa. Színmű 3 felv,
XVII. A vasember. Tragédia 3 felv.

XVIII. Divat kép. Szinmű 3 felv.

70 kr. 
80 kr. 
70 kr. 
70 kr, 
70 kr. 
70 kr 
70 kr, 
60 kr. 
70 kr, 
70 kr. 
60 kr. 
70 kr.

u n

A mindennemű titkos b e te g sé g , hólyag- 
hurut, folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam ma már alig jő  használatba, résziül 
kellemetlen szaga és ize, részint a íelböfögés, 
hányinger s más egyéb gyomorbajok miatt, 
melyeket használata okoz.

Mldy ur által feltalált tiszta Ispárolt 
Santal-azesz nem bir ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még 

a legidegültebb s legfájdalmasabb kifolyásoknak 
is a nélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendős segélye nélkül csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg ára, használati utasítással a 50 tokocská- 
val 2 frt 10 kr., 2 frt 30 kr. előleges beküldése mellett 
vidékre bérineutve küldetik. Minden tokocskán »Midy« név 
látható. — Raktárhelyiség P á r is  : 8 .  ru e  V iv ie n n é . (295) 
Budapesten, T ö r ö k  J ó z s e f  gyógyszerésznél, király-u. 5.


